
v o l t . A jól kialakított normák továbbfejleszthetik és ez f e l 
sőbb gazdasági vonatkozásaiban i s jelentős. A tapasztalat az, 
hogy a könyvtárak területén általánosan alkalmazható normák 
ma még nincsenek. Különösen vállalati szakkönyvtárakban - ter
mészetesen gyűjtőkörük különbözősége miatt is - a legegysze
rűbb költségmegállapitások különböző mólon történnek /pl.köny-
vek egységárénak előirányzása/. A szakkönyvtárak területén e l 
sősorban azoknak a normáknak kialakításéra van szükség, melyek 
általánosi thatók. 

•A szakkÖnyytáros ok a Műszaki Könyvtárosok Tájékoztatójá
ban hozzászólásaikkal kiegészíthetik ős bírálat tárgyává tehe
t i k a szakmai feladataikat segitő cikkeket. Szakmai ismereteik 
birtokában ezt eddig is megtették. Most olyan kérdéseket ve
tettünk f e l , melyekkel a szakkönyvtárosok ezideig keveset,vagy 
egyáltalán nem foglalkoztak. Az Országos Műszaki Könyvtár mód
szertani csoportja gyűjti az adatokat a szakkönyvtérosok mun
kájának ezekben a vonatkozásaiban i s . 

Kérjük a szakkönyvtárosokat, hogy foglalkozzanak ezekkel 
a kérdés-ekkel i s . Hozzászólásaikkal és tapasztalataik átadá
sával segítsék a jól kialakított gyakorlatok általánosítását, 
hiszen a könyvtárak ős pénzügyi szervek jó együttműködésének 
megteremtése elősegíti könyvtáraink fejlődését. 

Karádi Lajos 

- X - X - X -

M Ű S Z A K I F O . R D I T A S O K K É S Z Í T É S É N E K  
E L V I É S G Y A K O R L A T I K É R D É S E I . 

t 

J i L 

örömmel teszünk.eleget Hevesi Endre elvtárs, az Egyesült 
Izzó Műszaki Információs Osztálya vezetőjének,a Műszaki Könyv
tárosok Tájékoztatója 3.számában megjelent felhívásénak,amely
ben azt kéri, hogy az Országos Műszaki Könyvtér ismertesse a 
párhuzamos fordítások elkerülésére vonatkozó rendeletet, i l l . 
annak előnyeit. Ezt az alkalmat felhasználjuk arra, hogy -a 
rendelkezésre álló terjedelem által megszabott lehetőségeken 
belül- a műszaki fordítások egész problematikájával foglalkoz
zunk. 
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A párhuzamos fordítások kiküszöbölése, az elkészült f o r 
dítások központi nyilvántartása és közérdekű felhasználásának 
biztosítása tárgyában a Magyar Népköztársaság Minisztertaná
csának 69/1951. /IU . 1 4 . / M.T. sz. rendelete intézkedik. A 
randelet főbb pontjait 

1 . / Az államhatalmi és államigazgatási szervek, közinté
zetek és közintézmények, a közületi tulajdonban lévő vállala
tok) a Szakszervezetek Országos Tanácsa, valamint a szakszer
vezetek ős egyéb társadalmi ezervezetek kötelesek mindazon 
szakmai fordításokról, amelyeknek elkészítését elhatározták,aa 
OKK-nak /xezidószerint az Országos Műszaki Könyvtárnak:/ az 
általa rendszeresített űrlapon a fordítás munkába adása előtt 
bejelentést tenni. 

2. / Aẑ OMK a bejelentések alapján a tervbevett és elké
szült szakmai fordításokról nyilvántartást vezet. 

5»/ Az OMK a bejelentés hozzá^rkezésétől számított 48 őrén 
belül köteles a bejelentőt a nyilvántartás adatai alapján ér
tesíteni vagy arról, , 

a/ hogy a tervezett fordítást valamely bejelentésre köte
lezett már korábban bejelentette, vagy 

b/ hogy a bejelentett fordítást nyilvántartásba vette, 
azaz a fordítás elkészítését engedélyezte. /Visszaiga
zolás./ 

4. / A bejelentő a fordítást csak a visszaigazolás b i r t o  
kában adhatja munkába és f i z e t h e t i k i a fordítói d i j a t . A 
visszaigazolást a fordítói díj kifizetését igazoló iratok mel
l e t t k e l l megőrizni. 

5. / Az elkészült fordítás egy^példányát a bejelentő köte
les haladék nélkül az OMK-nak megküldeni. Az OMK az elkészült 
fordítást nyilvántartásba VBBZÍ és utána megküldi a fordítás 
tárgya szerint illetékes szakmai alapkönyvtárnak vagy dokumen
tációs központnak nyilvántartás és megőrzés céljából. 

6. / A szakmai alapkönyvtárak, i l l e t v e dokumentáoiós köz
pontok kötelesek gondoskodni arról, hogy az érdekelt szervek 
az elkészült és a fentiek szerint náluk megőrzött fordításo
kat a fordításmásolat! díj megtérítése ellenében megszerezhes
sék. 

7;/ A bejelentési kötelezettség nem vonatkozik szépiro
dalmi müvek, bizalmas jellegű közlemények és konkrét Ügyekre 
vonatkozó hivatalos okiratok fordítására. 

A bejelentést -amint a rendelet ís kimondja- az erre a 
célra rendszeresített űrlap felhasználásával k e l l megtenni, 
űrlapot az OMK Porditáanyilvántartási Csoportjánál /V., Petőfi 
Sándor u . 9 . / lehet költségmentesen igényelni. A kitöltött űr
lapot, valamint az elkészült fordítás kötelespéldányát ugyan
ide k e l l beküldeni. Külön űrlap szolgál a könyvek és külön Ür-
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lap a folyóiratcikkek fordításának bejelentésére. Az öt szel
vényből álló bejelentési garnitúrát indigó felhasználásával 
Írógéppel k e l l áz utolsó szelvény hátlapján lévő utasításnak 
megfelelően kitölteni. Nagyon fontos a bejelentési Űrlap ada
tainak pontos és hiánytalan kitöltése, mert ez az alapja az 
országos nyilvántartásnak, amelynek fő feladata a párhuzamos 
fordítások készítésének megakadályozásával népgazdasági szin-
,ten m e g t a k a r i t á s o k a t elérni. Ezek a megta
karítások jelenleg is igen jelentősek, -a s t a t i s z t i k a i adatok 
szerint a tervbevett és l e t i l t o t t párhuzamos fordítások megta
karított költségei, átlagos fordítói dijakat számítva évi kb.  
2 millió f o r i n t r a rúgnak- mégsem tükrözik a valóságos helyze
t e t , mert a tapasztalat azt mutatja, hogy vannak olyan szervek, 
amelyek nem tartják be az ismertetett minisztertanácsi rende
l e t előírásait és engedély nélkül végeznek, vagy végeztetnek 
fordításokat. Azokon az üzemeken,.intézményeken kívül -amelyek 
esetleg tudatosan n e m t a r t j á k b e a bejelentő
s i kötelezettséget- nagyszámú olyan üzem is van, amely szocia
l i s t a iparunk Örvendetes fejlődése során 1951* -tehát az i s 
mertetett rendelet megjelenése- után létesült s igy feltehető
en n e m i s m e r i a vonatkozó rendelkezéseket. Továb
b i forrása lehet a bejelentési kötelezettség be nem tartásá
nak, hogy azoknál a főleg nagy üzemeknél, ahol státusállásu, 
tehát fixfizetésü fordítók dolgoznak, nem érvényesülhet a ren
delet betartásának az a biztositéka, hogy az engedélyt a for
dítói d i j kifizetését igazoló okmányok mellett k e l l megőrizni. 
Félreértés elkerülése végett'közöljük, hogy fordítói szervek
nél / p l . OMK/ megrendelt fordítások engedélyét nem a megrende
lő üzem, intézmény, hanem a forditói szerv köteles megszerezni 
és a forditói d i j kifizetését igazoló iratok mellett megőrizni. 

' Nem kisebb a jelentősége,az elkészült fordítások köteles-
-•példénymásolatainak beküldésére vonatkozó rendelkezés betartá
sának sem. Az OMK Forditásnyilvántartási Csoportjának -a ren
delet értelmében- kötelessége az elkészült fordítások közérde 
kű felhasználását biztosítani azáltal, hogy a hozzá beérkező 
kötelespéldány-másolatokat megküldi a fordítás tárgya szerint 
illetékes szakmai alapkönyvtáraknak -műszaki fordítások eseté
ben az OMK könyvtárának- i l l . dokumentációs központoknak könyv
tári feldolgozás, feltérés és megőrzés céljából. Ezen a téren 
Is nagy lazaság uralkodik. Nyilvánvaló, hogy a Forditásnyil-
vántartási Csoport csak abban az esetben tud e feladatának 
megfelelni és tevékenységével a népgazdaság különböző terüle
tén elkészült fordítások hozzáférhetőségét elősegíteni, ha a 
fordittató szervek a kötelespéldányokat valóban be i s küldik. 
Sajnálattal k e l l azonban megállapítani, hogy e'rendelkezés 
Bpontán és folyamatos betartásét csak a fordíttató szervek k i 
sebb része t a r t j a magára nézve kötelezőnek, mig a többiek ese
tében a beküldést f e l e s l e g e s adminisztrációs munka árán k e l l 
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megsürgetni. Ilyenkor sok esetben azt a választ kapjuk,hogy 
a sürgetett fordítás elkallódott vagy hogy a ezóbanfofrgó 6B 
korábban engedélyezett müvet le sem fordították. Mindkét 
esetben népgazdasági kár jelentkezik, mert egyrészt az e l 
kallódott fordítás közérdekű felhasználása nem biztosítható 
ée adott esetben annak újbóli lefordítása válhat szükséges
sé, másrészt a f e l nem használt engedélyek visszatartása más 
szervet foszt meg a számára szükséges irodalom lefordításá
nak lehetőségétől. Ezért rendkívül fontos egyrészt az enge 
délyezett és elkészült fordítások kötelespéldányainak azon 
n a l i spontán beküldése, másrészt az Igénybe nem vet't engedő-
lyek haladéktalan visszajuttatása. A beküldött kötelespéldá
nyokon az azonosítás lehetővé tétele érdekében a következő 
adatokat feltétlenül f e l k e l l tüntetni: 

a/ a fordítást készíttető üzem, intézmény neve, 
b/ az OMK visszaigazolás /engedély/ száma, 
b/ a lefordított mü szerzője, 
d/ a mü magyar nyelvű ős eredeti címe, 
e/ az eredeti mü kiadási helye és éve,, /tkönyvrészlet 

esetén a kezdő éa befejező oldalszám:/ 
f / a folyóirat pontos megnevezése, évfolyam, év, kötet, 

füzet száma, megjelenés kelte, valamint a közlemény 
kezdő és befejező oldalszáma. 

Meg k e l l állapítani, hogy a különböző szerveknél készült 
és beküldött műszaki kötelespéldányokra vonatkozó igényeket 
számos esetben az OMK nem tudja kielégíteni, amelynek oka 
részben éppen a kötelespéldányok hiányos bibliográfiai ada
taiban keresendő, fő oka azonban az, hogy a Könyvtár fordí
tási katalógusa a múlt hiányosságai következtében nem teljes 
értékű munkaeszköz, de a fordítások raktározása sem v o l t k i 
elégítő. Ennek kiküszöbölése érdekében az OMK megkezdte a 
régi fordítások rekatalogizálását és biztosítja a folyamato--
san beérkező anyag korszerű könyvtári feldolgozását. 

ö s s z e f o g l a l v a : mind a bejelentési köte
lezettség betartásának, mind a kötelespéldány haladéktalan 
beküldésének népgazdasági szempontból komoly jelentősége van, 
mert egyrészt csak így kerülhetjük el a párhuzamos fordítá
sokra fordított felesleges költségeket, másrészt csakis ez
úton tudjuk biztosítani a már elkészült fordítások közérdekű 
felhasználásának lehetőségét. Ezért az OMK előterjesztést 
t e t t a felettes szerveknek, hogy az 1951. évi rendelet az 
időkőzben szükségessé vélt módosítások figyelembe vételével 
ujbŐl jelenjék meg és tartalmazzon szankoiókat a rendelet 
megszegőivel szembén. Ugyanakkor helyes lenne, ha a szak
könyv táros ok területükön addig is gazdái lennének ez ügynek 
ée ügyelnének arra, hogy üzemükben, intézményüknél az ismer
t e t e t t rendelkezéseket pontosan betartsák. 

A következőkben vizsgáljuk meg a műszaki fordítások ké-
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szitésének célját, szerepét és jelentőségét népgazdaságunkban. 
A műszaki fordítások készítésének -mint általában a fordítá
soknak- célja, hogy a nyelvi különbözőségekben rejlő nehézsé
gek kiküszöbölésével az idegennyelvü szakirodalmat az érdeklő
dők számára hozzáférhetővé tegye. A műszaki fordítások szak
szerű készítése ős felhasználásának biztosítása a műszaki i r o 
dalom propagandájának ős általában a műszaki kultúra emelésé
nek egyik leghatékonyabb eszköze, s mint ilyen kimondottan  
könyvtári tájékoztató tevékenység. XÜlönÖBen áll ez a legna
gyobb mennyiségben készülő folyóiratcikk fordításokra,amelyek 
a tudományos kutatás és a korszerű teohnikai eljárások legú
jabb eredményeinek feltárása utján konoly segítséget nyújtanak 
mind a házai kutatómunkának, mind a termelő üzemeknek. Mind
ebből nyilvánvaló a műszaki fordítások szerepe és jelentősége 
szocializmust épitő népi demokráciánk gazdasági alapjainak 
erősítése terén. Eddigi eredményeinket elsősorban a Szovjet 
unió korszerű technikai segítségének köszönhetjük, erre a jö
vőben még fokozottabban lesz szükségünk, természetesen nem 
mondva le az iparilag haladott tőkés országok műszaki irodal
mának a mi viszonyaink között felhasználható anyagáról. 

A külföldi műszaki irodalomban rejlő - i p a r i fejlődésünk 
és a tudományos kutatás szempontjából értékes- anyag felhasz
nálásénak, 111. alkalmazásának fejlődésünk jelenlegi szaka
szában fokozott jelentősége van, A Központi Vezetőség 1?55* 
márciusi határozata nyomatékosan hangsúlyozza a termelés ál
landó növekedésének, a termelékenység emelkedésének, az ön
költség csökkentésének elengedhetetlen szükségességét egész 
további fejlődésünk szempontjából. 

A szocialista ipar termelését az 1955. évben 5«7 száza
lékkal k e l l emelni 1954-hez képest. Ezen belül a széntermelést 
4 százalékkal, a kohászat termelését 4 százalékkal, a v i l l a 
mosenergiatermelést 10 százalékkal k e l l növelni az elmúlt év
hez viszonyitva. A munka termelékenységét az iparban'az elmúlt 
évhez képest 3.9 százalékkal k e l l emelni, a termékek önköltsé
gét általában 3 százalékkal k e l l csökkenteni, ugyanakkor álta
lában 2.3 százalékos anyagmegtakaritást k e l l elérni. Mindezen 
célkitűzések megvalósítása, általában a szocialista iparosítás 
politikájának következetes érvényesítése feltételezi és igény
l i a műszaki kultúra további fejlesztését, a teohnolőgíai 
színvonal szükségszerű emelését. Ezek megvalósítása szükséges 
sé teszi a külföldi szakirodalomban feltalálható és megfelelő¬
en kiválogatott müvek, folyóiratcikkek lefordítását és al k a l 
mazását. 

Ugyanakkor, amidőn a fordítási tevékenység fontosságát 
hangsúlyozzuk, szóvá k e l l tennünk két jelenséget, amelyek ta
pasztalataink szerint nem segítik, hanem hátráltatják a f e n t i 
célkitűzések megvalósítását. Az első és egyben a legdöntőbb 
káros jelenság az, hogy a népgazdaság különböző területén ké
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szült műszaki fordítások általában alacsony színvonalúak,nem 
felelnek meg a szakmai követelményeknek. Ennek két fő oka 
van, az, hogy a műszaki fordítások tekintélyes részét műsza
k i végzettséggel nem biró fordítók készítik és hogy a fordí
tások általában lektorálatlan állapotban kerülnek forgalomba. 
A különböző üzemek, intézmények által készített, i l l . készít
t e t e t t műszaki fordítások kötelespéldányai az OMK-hoz -mint 
szakmai alapkönyvtárhoz- kerülnek, ahol részben a könyvtár 
olvasótermeiben, réBzben a megrendelők számára készített má
solatok révőn széleskörű publicitást kapnak. Az OMK-nak t e r 
mészetesen nincs módjában az évi többszázezer oldal kötelea-
példényforditást lektorálni, s igy azok sredeti -igen gyakran 
hibás, hiányos- állapotukban kerülnek forgalomba. Nyilvánvaló, 
hogy ezek a fordítások nem segítik elő a műszaki kultúra f e j 
lesztését, nem elégítik k i a hozzájuk f ű z e t t reményeket, nem 
segítik, hanem gyakran gátolják az üzemek munkáját. 

Sajnos elég gyakran -különösen könyvforditások esetében-
fordhil elő, hogy a kötelespéldányok használhatatlannak bizo
nyulnak azon szervek részére, amelyeknek a szőbanforgÓ erede
t i mü fordításéra ugyancsak Bzükségük van. Ilyen esetekben 
gondos elbírálás után kénytelenek vagyunk az újbóli fordítás
ra az engedélyt megadni, ami párhuzamos fordításra vezet, 
E kirívó eseteken túlmenően százával tudnánk felsorolni azo
kat a kötelespéldányforditásokat, amelyek félrevezetők, hiá
nyosak, szakmai szempontból súlyosan kifogásolhatók. Ennek az 
áldatlan helyzetnek kiküszöbölése érdekében javaslatot t e t 
tünk felettes hatóságunknak a műszaki szakfordítók országos  
kataszterének felállításéra. E kataszterben nyilvántartásba 
kerülnének a megfelelő szakmai és nyelvi felkészültséggel b i 
ró műszaki fordítók és bizonyos meghatározott idő után fordí
tási megbízást csak az országos nyilvántartásban szereplő 
fordítók kaphatnának. Ügy véljük, hogy a javasolt módszer e l 
fogadása végre rendet fog teremteni a fordítások minősége te
rén évek óta tapasztalt kedvezőtlen, sok esetben káros hely-" 
zetben. 

A másik helytelen jelenség a lefordítandó anyag kellő 
k r i t i k a nélküli kiválasztása.-Ez különösen könyvforditésokra 
jellemző. Találkoztunk olyan tankönyviordításokkal, ahol az 
eredeti mü -didaktikai szempontból helyesen- az anyagot min
den részletében, történelmi visszapillantással tárgyalja; 
ezekre a fejezetekre egyrészt a fordíttató szervnek nincs 
Bzüksége, másrészt kitűnő magyar szakkönyvek tartalmazzák, 
mégis általában az egész könyvet fordíttatják l e . Számos 
olyan fordítás készül, amelynek eredetije hazánkban nem ta
lálható nyersanyagok feldolgozásával, vagy népgazdaságunk 
számára érdektelen gyártási eljárásokkal foglalkozik. 

Á fokozott takarékosság népgazdaságunk minden területén, 
igy a fordítások készítésének, vonalán is feltétlenül kötele¬
ző. Ezért rault év Őszén be^&iéttük azt a gyakorlatot, hogy a 



ForditásnyiIvántartási Csoporthoz beérkező teljes terjedelmű 
könyvfordításra vonatkozó bejelentéseket az illetékes minisz
tériummal karöltve felülvizsgáljuk abból a szempontból, hogy 
a szóbanforgó könyv teljes vagy részleges fordításának szük
ségessége indokolt-e. Kiderült a gyakorlatban, hogy az i l l e 
tékes szakminisztériumok számos'esetben nem járultak hozzá a 
bejelentett könyvek lefordításához, s igy e módszerrel nép
gazdasági szinten már eddig i s több százezer f o r i n t megtaka
rítást értünk e l . Be elértük azt i s , hogy az érintett üzemek, 
intézmények ma már maguk i s szigorúbban bírálják el a l e f o r 
dítandó anyagot és bejelentéseik a felesleges részek kihagyá
sával csak a feltétlenül szükséges fejezetekre vonatkoznak. 
Kívánatos lenne, ha ez a gyakorlat széles körben elterjedne 
és általánossá válna, amiéltal évente több millió f o r i n t f e
lesleges fordítási .költséget lehetne megtakarítani. 

Az 'OMK fordítási tevékenységével és a műszaki fordítások 
kőszitősének technikai és módszertani kérdéseivel legközelebb 
fogunk foglalkozni. 

Fenyő László 
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M I L Y E N S E G I T S É 8 E T K A P H A T 
' A S Z A K K Ö N Y V ? Á R O S  

A l A G Y K Ö N Y V T Á R A K T Ő L ? 

A vállalati és intézeti szakkönyvtáros mindennapi munká
ja közben állandóan találkozik olyan feladatokkal, amelyekhez 
segítségre lenne szüksége, ezért tudnia k e l l , hogy hol és mi
lyen külső segítséget vehet igénybe. Tudnia k e l l hol milyen 
szolgáltatásokat kaphat, hol juthat hozzá p l . azokhoz a mű
vekhez, amelyeket olvasói hiába keresnek könyvtárában, hol 
rendelhet fordítást, mikrofilmet, hol nézheti át a külföldi 
bibliográfiákat, milyen központi nyilvántartások és szolgál
tatások igénybevételével javíthatja ós gyorsíthatja munkáját, 
atb. A könyvtárak ilyen kölcsönös együttműködése tulajdonkép
pen a könyvtári hálózat alapja. 

Vizsgáljuk meg, hogy saját vállalatán és intézetén kívül 
hova" fordulhat a szakkönyvtáros és o t t milyen segítséget kap
hat? 

A kölcsönös együttműködés elve alapján legkézenfekvőbb a 
s z a k k ö n y v t á r a k e g y m á s k ö z t i k a p 
c s o l a t á n a k k i é p í t é s e és felhasználása a 
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